
DE. Der mittelschwere Klettersteig „Larix“ (Ausrüstung erforderlich) ist auch für erfahrene Familien geeignet. Der 
Einstieg befindet sich am Fuß des Kurzrasbach-Wasserfalls und führt bis zur Teufelsegg Hütte (2.444 M). Teilweise 
verläuft parallel der Alpin Trail (rote Kreuze), auf dem Wanderer die Kletterer begleiten und beobachten können. 
Nach einer Einkehr geht es mit dem Sessellift Roter Kofel bequem zurück nach Kurzras.

EN. The moderately difficult “Larix” via ferrata (equipment required) is also suitable for experienced families. The 
starting point is at the base of the Kurzrasbach waterfall and leads up to the Teufelsegg hut (2.444 M). In some 
sections, the Alpin Trail (red crosses) runs alongside, allowing hikers to accompany and watch the climbers. After a 
break, you can comfortably return to Kurzras/Maso Corto by taking the Roter Kofel chairlift.

IT. La via ferrata “Larix” di media difficoltà (attrezzatura obbligatoria) è adatta anche a famiglie con esperien-
za. L’accesso si trova ai piedi della cascata del Rio di Maso Corto e conduce fino alla baita Teufelsegg (2.444 M). 
In alcuni tratti corre parallelamente l’Alpin Trail (croci rosse), sul quale gli escursionisti possono accompagnare 
gli arrampicatori. Dopo una sosta, si ritorna comodamente a Maso Corto con la seggiovia Roter Kofel.

GLACIER EXPERIENCE.

FERRATA „LARIX“ & ALPIN TRAIL. 

DE. Das Erlebnis startet in Kurzras mit der Gletscherseilbahn. Oben angekommen erwartet dich am „Iceman Ötzi 
Peak 3.251 m“ auf der Grawandspitze ein beeindruckendes Panorama sowie spannende Einblicke in die Geschichte 
von Ötzi. Nahe der Bergstation befindet sich zudem die Kunstinstallation „Our Glacial Perspectives“ vom dänis-
chen Künstler Olafur Eliasson. So werden am Gletscher Kunst, Kultur und Geschichte ohne weite Wege erlebbar.  
Direkt an der Bergstation lädt das höchste Hotel Europas, das Glacier Hotel Grawand, zur Einkehr ein.

DE. Wandertipp: Vom Glacier Hotel Grawand (3.212 M) führt der Weg über den Gletschersee zur Schutzhütte Schöne 
Aussicht (2.845 M). Anschließend geht es über den Plattensteig bergab zur Teufelsegg-Hütte und weiter zurück nach 
Kurzras. Ab der Teufelsegg-Hütte (2.444 M) kann die Tour mit dem Sessellift Roter Kofel bequem abgekürzt werden.

IT. L’escursione inizia a Maso Corto con la funivia del ghiacciaio. In cima, all’“Iceman Ötzi Peak 3.251 m” sulla vet-
ta della Grawand, ti aspettano un panorama mozzafiato e interessanti approfondimenti sulla storia di Ötzi. Nei 
pressi della stazione a monte si trova inoltre l’installazione artistica “Our Glacial Perspectives” dell’artista danese 
Olafur Eliasson. Sul ghiacciaio, arte, cultura e storia diventano così facilmente accessibili senza lunghi percorsi.  
Direttamente alla stazione a monte, l’hotel più alto d’Europa, il Glacier Hotel Grawand, invita a fare una sosta.

IT. Suggerimento escursionistico: Dal Glacier Hotel Grawand (3.212 M) il percorso conduce passando per il lago 
glaciale fino al rifugio Bella Vista (2.845 M). Successivamente si scende lungo il sentiero fino alla baita Teufelsegg 
(2.444 M) e si prosegue verso valle fino a Maso Corto. Dalla baita Teufelsegg è possibile accorciare il tour prendendo 
la seggiovia Roter Kofel.

EN. The experience starts in Maso Corto with the glacier cable car. At the top, the “Iceman Ötzi Peak 3,251 m” on 
the Grawand summit offers breathtaking views and fascinating insights into Ötzi’s story. Near the mountain station 
you will also find the art installation “Our Glacial Perspectives” by the Danish artist Olafur Eliasson. Here, art, culture 
and history can be experienced directly on the glacier without long walks. Right at the top station, Europe’s highest 
hotel, the Glacier Hotel Grawand, invites you to stop for a bite.

EN. Hiking tip: From the Glacier Hotel Grawand (3.212 M), the trail leads past the glacial lake to the Schöne Aussicht 
hut (Bella Vista Refuge, 2,845 m). From there, continue downhill along the    trail to the Teufelsegg hut and further 
back to Kurzras/Maso Corto. From Teufelsegg (2.444 M), the tour can be comfortably shortened by taking the Roter 
Kofel chairlift.

8 km - 4:00 h - 1.400 hm GRAWAND - BELLA VISTA  - TEUFELSEGG - KURZRAS

DE. Der weitläufige Hochseilgarten bietet 12 Parcours und ca. 150 Plattformen von 2 m bis 30 m Höhe für Kleinkinder, 
Kinder, Jugendliche und Erwachsene, von ganz leichten bis zu superschweren Parcours. Auch die 3 Ziplines und die 
Riesenschaukel sorgen für adrenalingeladene Abenteuer. 

DE. Von Kurzras (2.011 M) entlang dem Weg Nr. 1 über den “Untere Berg Waal” und dann abbiegen auf Weg Nr. 11A zu 
der Hochebene und weiter bis zur Lazaun Hütte (2.427 M). Eine perfekte Wanderung für Familien und die Lazaun-Hütte 
lädt mit Sonnenterrasse und herrlichem Ausblick zu einer gemütlichen Einkehr ein. Der Rückweg erfolgt über den 
Hinweg oder mit der Umlaufbahn Lazaun. Wer es etwas actionreicher angehen möchte, kann sich ein Moutaincart 
ausleihen und die 4 Kilometer lange Forststraße ins Tal fahren (bitte die Verleihzeiten beachten).

EN. With 12 parcours and around 150 platforms varying between 2 m – 30 m in height, the High Rope Course offers 
something for everyone. From the easiest to the most challenging: toddlers to seasoned adults. Three ziplines and a 
giant swing offer assured thrills and spills.

EN. From Maso Corto (2.011 M), follow trail no. 1 along the “Untere Berg Waal” irrigation channel, then turn onto trail 
no. 11A leading up to the plateau and the Lazaun hut (2.427 M), which invites you to relax on its sunny terrace. The 
return is via the same route or by the Lazaun cable car. For a more adventurous outing, rent a mountain cart and 
head down the 4 km forest road into the valley (please check rental hours).

IT. L’ampio parco ad alta fune offre 12 percorsi e circa 150 piattaforme da 2 a 30 metri di altezza per bambini, ra-
gazzi e adulti. Percorsi dal più facile al più difficile, 3 zipline e un’altalena gigante garantiscono a tutti emozioni forti.

IT. Da Maso Corto (2.011 M) si percorre il sentiero n. 1 passando per la roggia “Unterer Berg” e poi si devia sul sentiero 
n. 11A fino all’altopiano e alla baita Lazaun (2.427 M), che invita a una piacevole sosta sulla sua terrazza soleggiata. 
Il ritorno avviene per la via dell’andata o con la cabinovia Lazaun. Se si desidera un approccio più adrenalinico, è 
possibile noleggiare un mountaincart e scendere lungo la strada forestale di 4 km (verificare gli orari di noleggio). 

ÖTZI ROPE PARK.  hochseilgarten.bz

CABRIO 
ADVENTURE

OUR GLACIAL
PERSPECTIVES

*Ermäßigter Tarif gültig ab 3 Familienmitglieder (Eltern + 
Kinder) & mind. 1 Vollzahler. Familiennachweis
erforderlich. Kinder Jahrgang 2021 und jünger gratis.

*Tariffa ridotta valida a partire da 3 membri della famiglia  
(Genitori + bambini) e almeno 1 pagante intero. Stato di 
famiglia è da comprovare con la carta d‘identità.  
I bambini nati nel  2021 e più giovani sono gratuiti.

*Reduced rate valid from 3 family members (Parents and 
children) and at least 1 full-payer. Family ID required.  
Children born 2021 and younger free of charge.

Gletscherbahn | Funivie Ghiacciai |  Glacier cable car
Erw. 

Adulti 
Adults

27/06/2026
- 

Mai 2027

Kind | Jugend
Bambini | Giovani

Kids | Youth
2008-2020

Einzelfahrt  
 Corsa singola 

One way
Berg- & Talfahrt  
 Salita e discesa 

Round trip

CABRIO ADVENTURE

23,00 € 11,50 €

16,00 €

+10 €

x

65,00 €

x

33,00 €

+10 €

Family 
Ticket*

410hm

Level C

Mountaincarts, Bikes and climbing equipment
Sportservice Erwin Stricker  +39 0473 662112  
Maso Corto, 12e 

Skifactory Maso Corto +39 347 2437202 
Maso Corto 115

Bikes & climbing equipment

Erw. 
Adulti 
Adults

27/06/2026
- 

20/09/2026

Kind | Jugend
Bambini | Giovani

Kids | Youth
2008-2020

Einzelfahrt  
 Corsa singola 

One way

Berg- & Talfahrt  
 Salita e discesa 

Round trip

9,00 € 6,00 €

8,00 €13,50 €

Sessellift | Seggiovia |  Chairlift ROTER KOFEL

Erw. 
Adulti 
Adults

27/06/2026
- 

04/10/2026

Kind | Jugend
Bambini | Giovani

Kids | Youth
2008-2020

Einzelfahrt  
 Corsa singola 

One way

Berg- & Talfahrt  
 Salita e discesa 

Round trip

Umlaufbahn | Cabinovia |  cable car LAZAUN

10,50 € 8,00 €

11,00 €16,50 €

LAZAUN & MOUNTAINCARTS.

Punkte Ticket | Ticket a punti | Taster course ticket LAZAUN

74,00 €

37,00 €20  Punkte | Punti | Points (20P = 5x Lazaun)

40 Punkte | Punti | Points (40P = 10x Lazaun)

Das Ticket kann von ein oder mehreren Personen zusammen genutzt werden.  
Es gilt nur für Bergfahrten mit der Lazaun Umlaufbahn. 

Il biglietto può essere utilizzato da una o più persone. 
Si applica solo alle salite con la cabinovia Lazaun. 

The ticket can be used by one or more persons. It only applies to mountain trips with the 
Lazaun cable car.

Erw. 
Adulti 
Adults

Kind | Jugend
Bambini | Giovani

Kids | Youth
2008-2020

51,00 € 26,00 €

2-in-7 Alpin Arena Pass
27/06/2026

- 
20/09/2026

Flexible card

Alpin Arena Pass: Zwei frei wählbare Tage innerhalb von sieben Tagen, an denen alle 
geöffneten Aufstiegsanlagen beliebig oft genutzt werden können. (Ausgenommen Cabrio Adventure)  

Alpin Arena Pass: Due giorni a scelta libera entro sette giorni, durante i quali tutti gli impi-
anti di risalita aperti possono essere utilizzati illimitatamente. (Escluso Cabrio Adventure)  
Alpin Arena Pass: Two freely selectable days within seven days, during which all open lifts 
can be used unlimited. (Excluding Cabrio Adventure)  

Combi-Ticket Alpin Arena Schnals & Erlebnistherme Naturns

Alpin Arena Schnals & Erlebnistherme Naturns: Das Kombiticket beinhaltet eine Berg- und 
Talfahrt mit der Gletscherseilbahn und den Eintritt für 3h in der Erlebnistherme Naturns.  
Nur am selben Tag einlösbar. 

Alpin Arena Senales & Termeavventura Naturno: il biglietto combinato include una salita e 
discesa con la funivia del ghiacciaio e l’ingresso di 3 ore alla Termeavventura Naturno.  
Utilizzabile solo nello stesso giorno. 
Alpin Arena Senales & Adventure thermal baths in Naturno: the combined ticket includes a 
round trip with the glacier cable car and 3 hours’ entry to the Adventure thermal baths. Valid 
only on the same day.

Berg- & Talfahrt  
 Salita e discesa 

Round trip

3 h 
Erlebnistherme

Naturns&
39,00 €

NEW TICKETS.  

MORE ADVENTURE.  

MORE FLEXIBILITY. 

THIS TICKET IS
PERFECT FOR  

THE MOUNTAINCART
S

Lazaun
MONDAY 
CLOSED

Ausgenommen 10. bis 23. August 

Escluso il periodo dall‘10 al 23 agosto 

Except from August 10th to 23th

A UNIQUE EXPERIENCE 

by the artist Olafur Eliasson

HIKING. 

27 June – 13 September: 
Daily except Mondays 

 

From 10 to 23 August: 
available daily

 

14 September – 4 October: 
 Friday, Saturday, and Sunday

MOUNTAINCARTS.



2Naturns
Naturno
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Baita Teufelsegg Hütte

Piccolo Hotel Gurschler 

Supermarket

Sport Erwin Stricker 1950 Shop  Apparel Store

Baita Lazaun Hütte 

Bistro - Restaurant Alpin

Rent & Go Mountaincart, Bike & Ski Rent

Blu Senales Active & Family Resort

Aparthotel Maso Corto

Ski Factory Maso Corto Bike & Ski Rent

Wieshof

T +39 0473 67 9131 

T +39 0473 66 2100 | piccolohotelgurschler.com

T +39 0473 66 2160 

T +39 0473 66 2501 

T +39 335 5373649 | lazaun.it

T +39 0473 66 2112 | rentandgo.it

T +39 0473 66 2188 | bluhotelssenales.it

T +39 0473 66 2220 | aparthotel-masocorto.it

T +39 347 243 7202 | skifactory-masocorto.it

T +39 334 822 7269

8

8

10

9

10

11

12

13

Ötzi Shop Souvenirs 
T +39 0473 66 2155 

T+39 342 993 1114
1

2

3

4

5

6

7

7

Bolzano
Bozen

Merano

Kurzras
Maso Corto

Öffnungszeiten

Info & Contact

Roter Kofel Lift | Seggiovia Roter Kofel | Roter Kofel lift
Umlaufbahn Lazaun | Cabinovia Lazaun | Lazaun cable car

Gletscherbahn | Funivia Ghiacciai | Glacier cable car
10.00 - 16.30

Schnalstaler Gletscherbahnen AG
Kurzras 111 Maso Corto

39020 Schnals - Senales

T +39 0473 66 2171
info@schnalstal.com | info@valsenales.com

schnalstal.com | valsenales.com
@alpinarenasenales

Orari d‘apertura
Opening times

Summer 2026

SAFETY IN THE 
MOUNTAINS.

DE. Beim Wandern und 
Bergsteigen in der Natur 
halten Sie Körper und See-
le gesund. Doch ist am Berg 
stets auch Vorsicht geboten. 
Achten Sie auf passendes 
Schuhwerk & vollständiger 
Ausrüstung, planen Sie ihre 
Wanderung sorgfältig und 
bleiben Sie auf den markier-
ten Wegen. 

IT. Con le escursioni e l’alpi-
nismo nella natura mantieni 
il tuo corpo e la tua anima in 
salute. Ma la prudenza è sem-
pre consigliata in montagna. 
Assicuratevi di avere la calza-
tura e l‘attrezzatura adeguata, 
pianificate la vostra escursione 
con attenzione e rimanete sui 
sentieri segnati.

EN. Hiking and mountaineer-
ing in nature is the ideal tonic 
for your body and soul. However, 
take caution at all times when up 
in the mountains. Make sure you 
wear sturdy footwear & have all 
the necessary equipment, plan 
your hike carefully and stay on 
the marked trails.

Transhumanz Pfad
Sentiero della transumanza
Transhumance path

112
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Platz‘l Bar
T +39 0473 67 9131 
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Wanderweg |  Sentiero escursionistico | Hiking trail

Legende |  Legenda | Map legend

Weg nur für Geübte |  Solo per esperti | Just for experts

Kurzras Maso Corto - Hochebene/Alto Piano/High Plateau Lazaun

Waalweg | Sentiero della roggia | irrigation channel path

„Larix“ Klettersteig | Via Ferrata „Larix“ | Ferrata Larix

Straße | Strada | Street

Mountaincarts Alpin Trail

Wegmarkierung |  Sentieri segnati | Marked trail 

Bushaltestelle |  Fermata autobus | Bus stop

Bergspitze |  Cima | Peak

B

SCHNALS
KLETTERSTEIG

Caravan Park 

Valley station & Ticketing
T +39 0473 662171 | schnalstal.com

T +39 0473 662171 | caravanpark-schnals.com

Rifugio Bella Vista Schutzhütte
T +39 0473 67 9130 | schoeneaussicht.it

DE. Die Transhumanz (Schafabtrieb) im Schnalstal 
ist eine jahrhundertealte, bis heute gelebte Tradition 
und Teil des immateriellen Kulturerbes der UNESCO.
Sie ist weltweit einzigartig: Der Schafübertrieb führt 
sowohl über einen Gletscher als auch über eine Lan-
desgrenze. Jedes Jahr treiben Hirten tausende Schafe 
von Vernagt und Kurzras über zwei Hochgebirgspässe 
nach Vent in Österreich.

DE. Ob Einsteiger oder Profi – abwechslungsreiche 
Trails von anspruchsvollen Bergpfaden bis zu sanften 
Talwegen machen Trailrunning für jedes Niveau mög-
lich.

DE. Der ideale Ort für eine genussvolle Pause – vor 
oder nach dem Abenteuer.  Regelmäßig wechselnde 
kulinarische Themen, besondere regionale Gerichte 
und genussvolle Events – jede Woche neu, jede Wo-
che einzigartig. 

IT. Che tu sia un principiante o un esperto, i percorsi 
variegati – dai sentieri di montagna più impegnativi 
fino alle dolci vie di fondovalle – rendono il trail run-
ning accessibile a tutti i livelli.

IT. Il luogo ideale per una pausa all’insegna del gusto 
– prima o dopo l’avventura. Temi culinari sempre nuo-
vi, specialità regionali e eventi all’insegna del gusto 
– ogni settimana diversa, ogni settimana unica.

EN. Whether beginner or expert, a variety of trails – 
from challenging mountain paths to gentle valley 
routes – make trail running accessible for every level.

EN. The perfect place for a relaxing break – before 
or after your adventure. Regularly changing culinary 
themes, regional specialties and tasteful events – new 
every week, unique every week.

IT. La transumanza in Val Senales è una tradizione 
secolare ancora viva, riconosciuta come patrimonio 
culturale immateriale dell’UNESCO. È unica al mon-
do: attraversa sia un ghiacciaio sia un confine di stato. 
Ogni anno, i pastori conducono migliaia di pecore da 
Vernago e Maso Corto oltre due passi di alta monta-
gna fino a Vent in Austria.

EN. The transhumance in Val Senales is a centuries-old 
tradition that is still alive today and part of UNESCO’s 
Intangible Cultural Heritage. It is unique worldwide, 
crossing both a glacier and an international border. 
Each year, shepherds lead thousands of sheep from 
Vernago and Maso Corto over two alpine passes to 
Vent in Austria.

THE TRANSHUMANCE

BISTRO -  RESTAURANT ALPIN.

GOOD TO KNOW.

OUTDOOR PARKING

Tagesticket 
Biglietto giornaliero

Day ticket

€ 6,00 € 12,00

INDOOR PARKING

Pro Stunde 
Costo orario 

Per hour

€ 1,50 € 18,00

Maximum pro Tag
Tariffa massima giornaliera  

Maximum per day

Jeder weitere Tag
Ogni giorno aggiuntivo

Each additional day

Parkplatz |  Parcheggio | ParkingP 2
1

GET YOUR ADVENTURE.

Glacier Hotel Grawand 
T +39  0473 66 2118 | grawand.com

360° Panorama Restaurant & Bar

Erlebe dieses besondere Ereignis im September live
Vivi questo evento unico dal vivo a settembre
Experience this unique event live in September

TRAILRUN.


